
 
  

常用水果英文名字大全及易混淆水果解读

日常生活中，我们常会遇到需用水果英文名的场景，无论是点餐、查资料、还是交流学习。许多水果
的英语名字乍一看简单，实际却暗藏不少误区，比如草莓与蓝莓的区别、柿子与番茄的混淆等。掌握
水果英文名字大全并了解背后的常见疑问，对于日常交流、考试和旅游都十分有用。本文将围绕水果
英文名称、常见误区、易混水果以及场景应用详细解析。

常见水果英文名字对照

大部分水果的英文名我们或多或少有所耳闻，但也有一些容易写错或译错的。例如：“苹果”是apple
，“香蕉”是banana，而“葡萄”是grape。每当面对这些单词，尤其是在超市购买进口水果或看英文
菜谱时，如果不够熟悉容易出现混淆。下列表格列举了部分常见水果及其英文名称，有助于一目了然
地对照和记忆。

| 中文名称 | 英文名称 | 注意点 |

|----------|--------------|--------------------------|

| 苹果 | apple | 复数形式apples |

| 香蕉 | banana | |

| 橙子 | orange | color与水果同写法 |

| 草莓 | strawberry | 不是strawberrys，复数为strawberries |

| 葡萄 | grape | 单数grape少用，通常grapes|

| 樱桃 | cherry | 复数cherries |

| 西瓜 | watermelon | 不是water lemon |

| 柚子 | pomelo | 与grapefruit不同 |

| 菠萝 | pineapple | pine＋apple组合而成 |

| 蓝莓 | blueberry | berry类水果需注意拼写 |

| 柠檬 | lemon | lemon和lime不同 |

| 猕猴桃 | kiwi / kiwifruit | 也叫Chinese gooseberry |

利用这样的对照表，可以快速查找英文名称，减少拼写和用词上的错误。

易混淆水果英文名与实际含义

值得注意的是，很多水果在英文中的名字和中文名称并不是一一对应的。比如，中国南方常见的“柚
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子”，在英文中叫pomelo，而超市里常见的grapefruit其实指的是“西柚”，味道与pomelo完全不同。再
如“葡萄柚”（grapefruit）外形与柚子相似，口感却偏苦；而“番茄”（tomato）虽然口感像蔬菜，但
其实是水果。

有些水果的单复数也很容易出错，比如berry类词汇（strawberry, blueberry, cranberry等），它们的复数通
常结尾变成-ies，比如strawberries、blueberries。刚开始学习英文的朋友容易混淆，实际说或写时要特别
注意拼写变化。

此外，猕猴桃在英文中的主流叫法是kiwi或kiwifruit，但如果只说kiwi，有时会让欧美国家的人误以为是
“几维鸟”而不是水果，正式场合建议用kiwifruit更准确。

水果英文名称在实际场景的运用

在不同场合下，水果的英文名字使用也有差异。例如在超市标签、英文菜单或是国际学校的课程中，
准确地使用水果英文名称非常关键。很多时候点单或者购买食材，如果直接用中文对方可能无法理解
，用对英文名可以省去不少沟通障碍。

在烹饪、营养课程里，水果常被分为citrus fruits（柑橘类）、berries（浆果类）、tropical fruits（热带水
果）等大类。学生和家长为孩子做果盘或者写作文时，了解这些英文分类词也有帮助，比如lemon、ora
nge、grapefruit都是citrus fruits；strawberry、blueberry属于berries。

场景感也体现在旅行中。国外旅行时，看菜单上写着avocado toast，不少人可能第一反应是鳄梨（牛油
果），而不是其他食材。如果不熟悉水果英文名，容易误选或错过喜欢的口味。此外，点果汁饮料，
如果只说“fruit juice”而不指明apple juice（苹果汁）、orange
juice（橙汁），就不能具体表达自己的偏好。

水果英文名称容易忽视的误区与注意事项

在使用水果英文名时，有几个常见误区及需要特别注意的地方。首先，很多人会将橙子（orange）和柑
橘（mandarin/tangerine）混为一谈，但在英文中它们是不同的水果。orange一般指常见的圆橙，mandari
n或tangerine通常更小、皮更容易剥。

再比如“李子”和“梅子”，英文里plum才指“李子”，而“梅子”的翻译与本地说法关系更大，有
时被称为Japanese apricot（梅子英译）。类似地，三种常见的甜瓜：哈密瓜通常被称为Hami
melon、Cantaloupe是香瓜、而Honeydew是蜜瓜。超市中名称不同，购买时要留意区分。

酸枣（jujube）、杨桃（star fruit/carambola）、山竹（mangosteen）等国内不太常见的水果，在海外市场
名称多样，选购时可参考英文标签说明。

热门水果名称中的文化小差异

最后，部分水果在不同英语国家的称呼并不完全统一。例如英国人更习惯将“葡萄干”称为sultana或cu
rrant，而美国人普遍用raisin指提子干。猕猴桃在美国常说kiwifruit，在澳大利亚一般简称kiwi。南美产
的龙眼叫longan，荔枝直接用lychee，不同地区拼写略有差异。

水果英文名称不仅仅是一组单词的对照，更承载着地域文化和日常习惯。了解水果英文名字大全和各
类注意事项，能帮助我们在海外生活、工作和学习中减少误解，提升交流效率。不论是生活还是学习
，这都是一项十分实用的基础常识。
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